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Nnìyo ççn tinaˆ túún, nnachi, 

máá kuíˆná nijia, chi sú jiáˆa ìtoˆo tìˆ 

máá lulú káˆnú nijia yájíˆ tìˆ. Soo nsú 

saájee náˆáˆ tìˆ. Chi tukuni kuàˆànˆ tìˆ 

sákuíˆná tìˆ veˆi inka rá ñçvç, chi 

ntùví sáˆá kuíˆná tìˆ veˆi ìtoˆo tìˆ. Jee 

nùùnˆ kuàˆànˆ tìˆ, jíˆíˆ tìˆ nìvîˆ, yájíˆ tìˆ 

neyu, yájíˆ tìˆ ìxtàˆ, yájíˆ tìˆ tyùun. 
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Soo ni ntùví jíníˆ rá ñçvç na 

jièˆèˆ chi nóˆo ráa suˆva, chi jíka ráa 

sátíñu ráa jee kínóo maá veˆi ráa. Chi 

rá tèe kéne ráa kuàsatíñú ráa jee 

náka ráa rá tinaˆ ráa.  Jee rá sèˆya 

ráa kuàˆànˆ escuela, jee rá ñaˆan kéne 

ráa jiáˆánˆ síkájíˆ ráa sànàˆ ráa, áxí 

saájee jiánuku ráa yutun kuˆun nùùnˆ 

ñuˆunˆ ráa. Jee sáá nénta ráa jee íyó 

sava jee kúmáni ìxtàˆ ráa, áxí nìvîˆ, 

áxí tiùun, áxí neyu ini veˆi ráa. 
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Jee nkàjiéˆé tívå xíniˆ ráa yà 

kúvi suˆva, jee nkàjiéˆé ráa kántáˆán 

túˆun ráa, jee chíkuáchi ráa ççn inka 

táˆán ráa. Soo ni ntùví sìkîˆ ççn inka 

ráa, chi yà íyó sìkîˆ ví tinaˆ kuíˆná vá, 

chi tinaˆ vá sáˆá yà kántáˆán káˆá ráa.  
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Soo ìtoˆo tinaˆ vá ntùví jíníˆ rèˆ 

yà tinaˆ rèˆ ví. Saájee nkachiˆ rèˆ: 

—Veˆi nìˆ jee ni ntùná kúvi veˆi 

nìˆ jee ntùví kuíni nìˆ yà kántáˆán rán 

kàˆ. Jee tesòˆo rán sáá saˆá-ó rán jín 

yà saˆá kuíˆná vá —nkachiˆ rèˆ nùùnˆ 

ráa. Jee nnàtúˆún rèˆ jín ráa yà jiáni 

ini rèˆ saˆá rèˆ. 
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Jee ççn kìvîˆ, jee ntùví jíníˆ tinaˆ 

kuíˆná vá na kuvi yà kunoˆo tìˆ. Jee 

vàˆàni kuàˆànˆ tuku tìˆ sáˆá kuíˆná tìˆ ççn 

veˆi rá ñçvç vá. Jee yósóˆ ççn kìsç yuˆú 

lúlí ñúˆún kuñu ini-i. Jee nè kúvíxiˆ tìˆ 

yà nniniˆ tìˆ maa. Soo káˆnú xìnìˆ tìˆ jee 

lúli víˆí yuˆú kìsç vá, soo nnùnasç víˆí tìˆ 

jee nkùneí tìˆ nkìvç xìnìˆ tìˆ ini kìsç vá. 

Jee vitan vitan nyajiˆ tìˆ kùñu ñúˆún ini 

kìsç vá. Chi nkaˆvi ini tìˆ kene yàchìˆ tìˆ 

veˆi vá sáva nkùníˆ ráa tìˆ. Soo sáá nnçˆç 

nyajiˆ tìˆ maa, jee ntùví nkuvi natava tìˆ 

xìnìˆ tìˆ ini kìsç vá. 
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Jee nniniˆ rá ñçvç vá tìˆ, chi yà 

nání ráa veˆi ráa. Jee yà íyó túˆvá ráa 

jín tùjìí, jín yuchiˆ, jín yutun, sáva 

kaˆniˆ ráa yà sáˆá kuíˆná vá. Saájee 

kìvîˆ yukuán jee nniniˆ ráa yà tinaˆ ví 

yà sáˆá kuíˆná. Jee ñaˆniˆ ráa tiˆ sáni 

nkachiˆ ìtoˆo tìˆ. 
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 Saáva ntu váˆa sáˆá kuíˆná-ó 
súkàˆ jíˆíˆ-ó sòko, chi náˆví-ó 
kunoˆo kini-ó kuentáˆ nnoˆo tinaˆ 
kuíˆná yaˆá. 
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EL PERRO LADRÓN 
 
 
    Había un perro negro, flaco, muy ladrón, que 
aunque su dueño le daba memelas grandes para comer, 
nunca quedaba satisfecho. Salía a robar a las casas de 
otras personas porque no robaba en la casa de su 
dueño.  En las casas a donde iba, se comía los huevos, 
la comida, las tortillas y los pollos. 
 
    La gente no sabía qué era lo que pasaba. Ellos se 
iban a trabajar y sus casas se quedaban solas. Los 
hombres salían a trabajar y se llevaban a sus perros; 
sus hijos iban a la escuela; las mujeres salían a llevarle 
a los animales de comer o a buscar leña para su 
lumbre. Y cuando regresaban, había veces que les 
faltaban tortillas, huevos, pollos o comida en sus casas. 
 
    Empezaron a sorprenderse por lo que sucedía y 
empezaron a tener pleitos; culpaban unos a otros. Pero 
ninguno tenía la culpa porque el culpable era el perro 
ladrón. Ese perro era que hacía que tuvieran pleitos sin 
razón. El dueño del perro no sabía que era su perro. 
Entonces dijo: 
 
    —-En mi casa, no pasa nada y no quiero que peleen 
más. Escuchen ustedes lo que vamos a hacer con ese 
ladrón -—les dijo. Y platicó con ellos lo que pensaba 
hacer. 
 
    Un día, el perro no sabía lo que iba a sufrir. Fue otra 
vez a robar a las otras casas. En una había una olla con 
boca chiquita que tenía carne adentro. Estaba feliz 
cuando la vió. Pero su cabeza era grande y la boca de 
esa olla muy chiquita. Hizo mucho esfuerzo y logró 
meter la cabeza dentro de esa olla. Rápido, rápido se 
comió la carne que estaba en esa olla porque pensaba 
salir rápido para que nadie lo descubriera. Pero al 
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terminar de comérsela, no pudo sacar su cabeza de la 
olla. 
 
    La gente lo vio porque estaban vigilando sus casas. 
Estaban preparados con rifles, machetes y palos para 
matar al ladrón. Entonces, ese día vieron que el perro 
era el que robaba, y lo mataron tal como había dicho 
su dueño. 
 
     

    Por eso no está bien que robemos, 
aunque tengamos hambre. Y pobres de 
nosotros si sufrimos el mal que sufrió este 
perro ladrón. 




